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T A R T A L O M : 

Tasnádi Kubacska András : A magyar kardfogút igr is . 

Eugen Eisenmann: Fekete emberek, fehér hegyek. 

Gaál István dr.: Száz lábú vagy ezer lábú ? 

Szalay László dr.: Száz lábú vagy ezer lábú ? 

R ö v i d köz lemények . 

Könyvek rő l . 

Ál la tker t i hírek. 

Szerkesztői üzenetek. 



A MAGYAR KARDFOGÚTIGRIS. 
í r t a : Tasnádi Kubacska András. 

Eljött a vénasszonyok nyara, amikor ú t n a k 
indulhattam. A falucska, ahová megérkez tem, 
ap ró ha t á rhe lység volt. Nyomorúságos , poros 
fészek. A főutca a kertek alatt a l ibaúsz ta tóba 
sül lyedt , mintha a cigány soron t ú l az Óperenciás 
kezdődnék . Nincs pap, nincs jegyző, nincs t á v ­
beszélő. A Sajó k i ö n t ö t t a tavasszal és a ré teken 
csapzottan, mocskosan fekszik az iszap alatt el­
rohadt széna. I t t kel l t a n y á t ü t n ö m . 

A z ú t a hegyek közé csak olyan, mint m á s u t t . 
D u r v a göröngyök, ké to lda l t k i szá rad t esőárok, 

lenne m á r ! 

A kardfogútigris lábnyoma miocén-időszaki homokkőlapon. 
Talál ták Ipolytarnócon. 

középen mély ke réknyomok , n é h á n y dobogó 
deszkaszál a szivárgó vízerek fölött . Fölfelé kapasz­
kodom a hegyoldal szúrós bo rókabokra i és pók­
hálós gazóriásai közö t t . Mély p a t a k v ö l g y szélén 
vezet az ú t . N e m is ú t az, csak b i rkacsapás , keményre 
taposott arasznyi földszalag a sárguló fűtenger-
ben. A z ál la tok e s t énkén t egymásközé fura­
kodva, tolongnak rajta hazafelé, féllépésnyire 
a s zakadék peremétől . Csak vége 
Meredeken gömbölyödik le a völgybe , 
belebukik a patakba és e l tűn ik az éles 
sás közö t t . A közelben legallyazott 
akácfatörzs . Olyan vastag, mint a 
karom, de jó hosszú. Felveszem és 
mérlegelem a távolságot , a z u t á n 
ugrok. A rúd sú lyom alatt mélyen 
csúszik az iszapba, meghajlik, recseg, 
mégis á tsegí t , de h á t i z s á k o m majd­
nem visszaránt . A z idegen bot szol­
gá la tkészen röpí t a levegőbe, a ma­
gam holmija majdnem megcsúfol, 
í g y szokott az lenni. 

A tú l só parton terhemet lecsúsz­
tatom a fűbe s leülök az egyik szik­
lára. Köröskörü l csend van. Valahol 
lejjebb, a homályos völgy fenekén 
vízesés csörög. Pihenek a megérke­
zett ember n y u g a l m á v a l . Körös­
körül ellenségesen hallgatnak azok a 
sziklák, amelyek kedvéé r t ide jö t t em. 
Holnap megindul k ö z ö t t ü n k a harc 
életre-halálra . Nekem becsüle temről 

van szó, ők véden i fogják évmilliós nyugalmukat 
a be to l akodó ellen s a halott vi lág mél tóságte l jes 
sz i lá rdságával igyekeznek ellenállni. 

E z a n é m a szembenál lás így tart e sz tendők 
ó ta . A miocénkor i h o m o k k ő l a p o k b a százával 
mé lyednek az ősvilági madarak és emlősál la tok 
k ő v é v á l t nyomai. Megmenteni őke t , b á r m i á ron , 
ez vol t évekig legfőbb gondom. 

A t i sz tás akkora, mint egy iskolaterem. Ka rc sú 
akácok , vékonj^törzsű tö lgyek, bokrok ker í t ik . 
Övig érő fű nő k ö z ö t t ü k , ameddig a b e s u r r a n ó 
napfény életet permetez a fák alá. Egész eszten­
dőben teremtett lélek sem fordul meg erre, csak 
ga l lyhordó szekerek zörögnek té len a sz ik lákra 
fagyott hóién. A te rü le t feneke egyetlen óriási 
homokkő lap . Raj ta az ős-orrszarvú, a masztodon, 
a kapafogú-őselefánt , az ős-szarvas e g y m á s t 
keresztező csapái , amelyekről A Természet áprilisi 
s z á m á b a n m á r beszél tem. Evek ig h i á b a kísérel­
tem meg a kiemelésükhöz szükséges pénz t e lő­
teremteni. Egyszer a z u t á n az a hír vert fel, hogy 
van va lak i , aki nem sokat t eke tó r i ázo t t , hanem 
elkezdte b o n t á s u k a t a maga szakál lára . A z egyik 
falubelinek eszébe jutott, hogy nincsen jobb k ő 
kú tgödö r kövezésére az egész kö rnyéken a l áb -
nyomos homokkőné l . Nosza, r á k a p t a k az emberek 
és hamarosan hordani kezd ték a fé l te t t szikla­
darabokat s a legszebb ő s m a r a d v á n y o k ma mélyen 
az ipo ly ta rnóc i kutakban vá r j ák a biztos pusztu­
lást . A z elszomorí tó hír vol t segítségemre. A Tudo­
m á n y o s Akadémia meghallgatott. Megnyitot ta 
erszényét és adott annyit, hogy a Nemzet i 
Múzeum, pó to lva a maga filléreivel, e l kü ldhe t e t t 
a m a r a d é k nyomok megmentésére . 

Most i t t vagyok, de mie lő t t a faluból el indultam, 
még egyszer meg kellett k ü z d e n e m az emberi é r t e t ­
lenséggel. A m i t eddig e lprédá l tak , annak becsére 
egyszerre ráeszmél tek. Megnő t t az atyafiak szarva. 
N e m engedik kiemelni a sziklalapokat, majd so rá t 

A világtengertől elrekesztődött Turáni- tó (a világosabban árnyal t területen) 
térképe a pannon-időszakban.* 

Szerkesztette Noszky Jenő és Vadász Elemér. 



ejtik, hogy idegenforgalmi l á tványosság legyen 
belőlük. Maradjanak csak ott, a h a t á r b a n , jó 
helyen vannak, e z u t á n nem hord ják el a k ú t b a , 
de nem engedik fel a v á r o s b a sem, a m ú z e u m b a . 

Már -már úgy l á t szo t t , megint a kövek győznek. 
Összeh ív tam a k u p a k t a n á e s o t a szövetkezet i ven­
déglőbe. É r t e lmes , é re t t ség ize t t ember volt a b í ró ; 
a közösség földjeinek kü lön bírója volt , jó rava ló , 
derék magyar ember. E lmond tam, hogy óra járásra 
a falutól, az eldugott vö lgyben nem őrizhet ik 
köveike t s ide, ebbe a végső fa lucskába nem kerül 
úgysem idegen ember az i lyen l á tványosságra . 

— É r t s é t e k meg, b a r á t a i m — mondottam — 
hogy h a z á n k soha vissza nem fo rd í tha tó k á r á r a 
cselekedtek, ha megakadá lyozzá tok m u n k á m a t , 
ahelyett, hogy segí tenétek. A Nemzet i M ú z e u m 
a nemzet közösségének tulajdona. A m i odakerü l t , 
az a t tó l a perc tő l kezdve v a l a m e n n y i ü n k é . A t i é t ek 
is, az enyém is, minden magyar emberé . 

Becsüle tükre legyen mondva, megé r t e t t ék , 
s ikerül t őke t meggyőzni , s az ősvilági l á b n y o m o k 
ma a m ú z e u m büszkeségei . 

H o g y világos k é p e t alkothassunk az eddig 
m o n d o t t a k r ó l , röviden összeál l í tom a F ö l d t ö r t é ­
neti Ú j k o r t á b l á z a t á t . 

Időszak A z ismertetett állat 
Időtávolság 

években 
hozzávetőleg 

Folyó­
iratunk 
száma 

koriak 
A mammut 

egymillió 

1941. 
május 

koriak A magyar kardfogú-
tigris 

egymillió 

, 1941. 
' június A Pliocén 

ú. n . 
pannon 
emelete 

A Turáni- tóvilág 
kardfogútigrise 

négy-öt­
millió 

, 1941. 
' június 

Miocén A magyar 
kapafogú-őselefánt 

harmincöt­
millió 

1941. 
április 

Oligocén A magyar 
kardorrúhal 

harmincöt­
millió 

1941. 
február 

Eocén A magyar 
tengeri tehén 

ötven­
millió 

1941. 
március 

Az amerikai kardfogútigris koponyája. / . Merriam és CJi. Stock könyvéből 

A z ipo ly ta rnóc i l á b n y o m o k k ö z ö t t van a Fö ld 
egyik legnagyobb macskafélé jének, a kardfogú­
tigrisnek nyoma. E z z e l a r i tka t u d o m á n y o s lelettel 
elsőízben a bécsi ősé le tbúvárok foglalkoztak. 
A kardfogút igr i sek ősi nemze tségének h a z á n k 
földjén ez a legrégibb m a r a d v á n y a , s az ipoly­
ta rnóci ősá l l a tnyomok egyik legérdekesebb, egy­
ú t t a l egyik legér tékesebb darabja. 

Ipo ly ta rnócró l c s o n t m a r a d v á n y o k nem ismere­
tesek. A kardfogút igr i s fogai és vázrészei is csak 
jóval fiatalabb ré tegekből ke rü l t ek napv i l ágra . 
Ezeket a m a r a d v á n y o k a t Kormos Tivadar fedezte 
fel és í r t a le azokból a szárazföldi ho rda lék -anya ­
gokból, amelyeket a t u d ó s o k az tigynevezett pan­
nonkori ré tegek közé soroznak, azt t a r t v á n róluk, 
hogy a m á r eml í t e t t T u r á n i - t ó idején keletkeztek.*) 

A kardfogút igr i s nemze t sége t o v á b b élt, a 
jégkorszak elejéig és csak ekkor, az úgyneveze t t 
pleisztocénben, halt k i E u r ó p a földjén. 

*) I ,ásd : A Természet 1941. márciusi számát . 

Beszél tem m á r arról , hogy 
Magyaro r szág közepé t m é g a 
miocénben is tenger b o r í t o t t a . 
Évmi l l iók kellettek ahhoz, hogy 
összefüggése a vi lágtengerre l foko­
zatosan megszűnjék, egyre t ö b b 
kisebb öböl szakadjon le az 
anya tó ró l , és végül az egész 
t e rü l e t t a v a k t ó l , mocsa rak tó l és 
folyóktól szabdalt szárazfölddé 
vál jék. A vizekben a balatoni 
kec skekö rmök n é h á n y fa ján k ívü l 
ősi v á n d o r k a g y l ó k (Dreissena) 
és elevenszülő-csigák (Vivifiarus) 
él tek tömegesen . A szárazföldön 
őzek és g ímek legeltek, h á r o m -
p a t á j ú zebralovak (Hip fa­
rion) v á g t a t t a k , őssertések, ős-
o r r s z a r v ú a k és őso rmányosok 
t a n y á z t a k . Ezekre v a d á s z o t t az 
ősi kardfogút igr is . A m i t a zsák­
m á n y b ó l nem tudott elfogyasz­

tani , azon a h iénák és a farkasok osztoztak. 
E z a vá l toza tos á l l a t t á r sa ság idővel fokozato­

san á t a l aku l t . Egyre ú j abb ál latfajok ke rü l t ek a 
régiek helyébe. Á h á r o m p a t á j ú zebralovat igazi 
lófélék v á l t o t t á k fel, a kapafogú-őselefánt (Deino-
ilierium) és a masztodon kipusztult , h e l y ü k e t el­
foglal ták a ma élő e lefántokkal közelebbi rokon­
ságban lévő őselefántok. Mindez Af r ika ál la t ­
v i l ágá t juttatja eszünkbe . 

El tűnt a Turán i - tóv i l ág kardfogút igr i se is és a 
j égkorszako t megelőző meleg éghaj la t bokros fű-
pusz t a sága in a magyarfö ld i kardfogút igr is , az 
Epimachairodus hungaricus szedte á ldoza ta i t . 
H a z á n k b a n ez a hatalmas, erőteljes ragadozó volt 
nemze t ségének utolsó képviselője. 

A m i d ő n a Fö ldön az emlősá l la tok uralma kez­
d ő d ö t t , a F ö l d t ö r t é n e t i Újkor elején, az úgyneve­
zett eocén időszakban , a legelső növényevők k ö z ö t t 
hatalmas t e r m e t ű fajokat t a l á lunk . Természe tesen 
csak a r á n y o s a n n a g y t e r m e t ű ragadozók birkóz­
hat tak meg velük. A b b a n az időben élt Mongólia 



földjén az Ötvi lágrész legnagyobb ragadozója , az 
Andrewsarchus mongoliensis. A New Y o r k - i Ter­
m é s z e t t u d o m á n y i M ú z e u m b a n őrzö t t koponyá ja 
83 cen t iméterné l hosszabb! Vál lmagassága meg­
ü t ö t t e a k é t mé te r t , testhossza meghaladta a négy 
mé te r t . Valóságos ősvilági szörnyeteg . A legnagyobb 
élő ragadozó a kodjakmedve, de koponj^ája csak 
fele olyan hosszú. 

Másik hatalmas ragadozója Ázs iának a Pte-
rodon. A miocén időszak elején él t Beludzs isz tán 
földjén. Körü lbe lü l olyan nagy lehetett, mint az 
e lőbb eml í t e t t mongólia i bestia. H a va lak i a mio­
cénbe, E u r ó p a közepe tá já ra csöppen, olyan hatal­
mas Ősfarkasokat l á t h a t , amekkora a grizlimedve. 
A kardfogút igr i snek t e h á t mél tó ragadozótá rsa i 
voltak. 

N a g y t e r m e t ű macskafélék é l tek a F ö l d t ö r t é ­
neti Ú jko r valamennyi időszakában . Kardfogú­
tigrisek E u r ó p á b a n és Ázs iában ; az amerikai 
kardfogút igr i s (Smilodon) Észak- és Dé lamer iká ­
ban. N e v ü k e t onnan k a p t á k , mert felső á l lkap­
csukból gyengén hát rafe lé görbülő , hatalmas k é t 
szemfog mered k i . A magyar kardfogút igr isé vala­
mivel kisebb, az amer ika ié hosszabb, finomabb, 
késpengea lakú . A z u t ó b b i csukott szájából a fog 
hegye jóva l lejjebb é r t az alsó á l lkapocs alsó szegé­
lyénél. M i n t ha s í t á s r a alkalmas k é t görbe keleti 
tőr , úgy fenyeget ték az ellenfelet. A kardfogú­
tigris te rmésze tesen él t is rettenetes fegyverével . 
H a t á m a d o t t , be levág ta á ldoza tába , s a görbe 
pengékke l egyetlen erőszakos rán tássa l felhasí­
tot ta nyakizmai t és ereit, vagy a földre rogyott 
kérődző á l la t l ágyéká t . A z amerikai kardfogú­
tigrisnek még a szá já t sem kellett k inyi tn ia , össze­
szor í to t t á l lkapcsokkal vetette m a g á t ellenfelére, 
messzire kiugró fogai úgyis ha lá l ra sebezték. 

A kényes fegyver k ö n n y e n tö r t . Sokezer á l la t 
m a r a d v á n y á t t a l á l t á k meg a híres kaliforniai 
aszfalttelepeken, s közü lük bizony a k á r h á n y n a k 
t ö r t vol t a szemfoga. A z á l la t persze t o v á b b élt , 
a csonk idővel lekopott. T a l á l t a k egy fiatal farkas­
k o p o n y á t , amelynek t e tőcson t j ába t ö r t belé a 

FEKETE EMBEREK, 
í r t a : Eugen 

(Harmadik 

A z a kérdés , merre m e n j ü n k a Mavenzi leg­
északibb emelkedéséről a Pur tschel ler -csúcsra . 
Nehéz feladat, amikor az ember alig l á t köté l -
hossznyira! Csak t a p o g a t ó d z v a haladunk. Jobbra 
tartva, t á v o l o d u n k el a csúcstól és hol sziklák 
élén, hol k ö z t ü k c sa to rnákon m á s z u n k á t , m í g n e m 
egy kis tö rmelékes p á r k á n y pihenésre csábí t . 

A k ö d p á r á s levegőn á t homá lyosan l á t u n k 
e l ő t t ü n k egy sima, függőleges falat. — Tehetetlen­
ség! — gondoljuk mind a ketten és addig mereszt­
j ü k rá s zemünke t , amíg k ö n n y b e nem b o r u l ; a 
köd sem akar oszlani, sőt egyre sűrűsödik . 

í g y vál ik p ihenőhe lyünk éjjeli t a n y á v á , mert 
a t o v á b b j u t á s h o z fel tét lenül szükségünk van arra, 
hogy messzire t i s z t án lássunk. Célszerűbb is i t t 

kardfogút igr i s szemfoga. A z iszonyatos fog t e h á t 
olyan fegyver volt, amely t ú l n ő t t a »kivánt« 
mére t eken , tú l ságosan kifinomult, ellaposodott 
s ezér t k ö n n y e n elpattant. A törzsfejlődés kez­
de t én remek t á m a d ó eszköz volt , de végül 
a r á n y t a l a n növekedésével annyira jutott, hogy az 
á l la t úgy j á r t vele, mint a mammut tú l ságosan 
begörbü l t , súlyos, hosszú agya ráva l , vagy az 

Mm 

Az amerikai kardfogútigris feje. Ch. Knight rajza. 

óriás-szarvas négy-ö tméte res te rpesz tésű agan­
csával . 

A z orosz lánnagyságú kardfogút igr isekre jel­
lemző rövid farkuk, tú l ságosan erős, izmos mellső 
vég t ag juk és k o p o n y á ju k te te jén a hatalmas csont­
t a r é j , amelyre a jólfej lett izmok tapadtak. Eredet i 
k é p ü n k a magyar kardfogút igr iseket szemlél tet i , 
h í m e t és nős t ény t , amint az e lvág ta tó ősménes 
u t á n vicsorognak. A többmé te r e s rajz Szilágyi 
Margit m ű v e s a Nemzeti Múzeum ős l ény tá rának 
új k iá l l í tására készülő d o m b o r m ű n e k váz l a t a . 

FEHÉR HEGYEK. 
Eisenmann. 

folytatás.) 

maradnunk, mert veszély esetén pa j t á sa ink segély­
k iá l tása i ideha l l a t szanának . 

— Először is falatozzunk — mondja Kibic — 
a z u t á n aludjunk, holnapra majd csak kia lakul a 
helyzet. 

N e m vagyunk fá rad tak , közé rze tünk jó , fel­
szerelésünk pedig k i t űnő . S á t o r p o n y v á n k o n felül 
ve lünk van pehellyel bélel t há lózsákunk , p u h á n , 
melegen fekszünk benne a k e m é n y köveken . A k i 
igazán fá rad t , nemcsak az á g y b a n alszik j ó l ; ez 
bebizonyult a m i e se tünkben is 2220 mé te rny i 
magas ságban , szabad ég alatt. 

Nincsen nagyon hideg, g y a p j ú s a p k á v a l és 
kalappal v é d e t t fe jünk a há lózsákon k ívül marad. 
I l y m ó d o n k ö n n y e b b e n lé lekzünk és jobban alszunk. 



Amikor 8 óra t á j t , t e h á t jó későn, felrezzenek, 
Kibic vá l toza tos hanghordozássa l még j a v á b a n 
horkol. Csupán a harmadik oldalbabökésre ébre­
dezik, félszemmel pislog a k a v a r g ó köd á r a d á s á b a 
és még jobban belebúj ik hálózsákjába . 

A z idő va lóban elszomorí tó . N e m fúj a szél, 
nem hull a hó, csak k ö d . . . köd bőségesen! 
Nedves t a k a r ó módjá ra tapad a falra, a sá tor­
ponyva lucskos, hajunkra ap ró vízcseppek rakód­
nak, a levegő olyan sűrű , amilyen a gőzzel t e l í t e t t 
m o s ó k o n y h á b a n . 

T o v á b b h a l a d á s u n k i rányából még egy tapodtat 
sem lehet l á tn i , t e h á t vá runk . Türe lmesen üldö­
gélünk ; a köd kissé gyé­
rül , de ami l á t h a t ó v á 
válik, abban bizony nem 
telik ö römünk . A ve lünk 
szemben m á r tegnap meg­
pillantott sziklafal, ame­
lyen á t a Purtscheller-
csúcsra kell jutni , olyan 
s i m á n a k látszik, a k á r 
valami betonfal és csurog 
rajta a nedvesség. 

— K é p t e l e n s é g — m o r ­
gunk egyszerre. 

E l t e l ik egy ó ra ; 9-re 
j á r az idő. V á r u n k még 
egy negyedórá t , a z u t á n 
még egy negyedet, majd 
megelégeljük a dolgot. 
A nap csak nem akar 
mutatkozni. 

— A z t a mennydör ­
gős m e n n y k ő t — k á r o m ­

mind a k e t t ő n e k magassági adata h iányz ik . E z az 
ismeretlen te rü le t nagy erővel vonz b e n n ü n k e t . 
E lsőnek megkeresni a feljutás ú t i r á n y á t és végig­
menni rajta, elsőnek megmászni az é r in te t len 
sz iklá t és a magas csúcson állni . . . megdobog­
tatja az ember sz ívét! 

N e m sokáig időzünk a Pur tschel ler -csúcson, 
már i s m ö g ö t t ü n k marad ősvilági m a g á n y á b a n . 
K ö v e t j ü k a gerincet egy ködfoszlányoktól félig 
takart és szörnyűségesen e l torz í to t t , meredek 
toronyig. E z az első »Névtelen«. 

— Rajta , Kibic ! 
B a j t á r s a m egyenesen nekivág , s a dolog meg-

kodunk 
mászn i ! 

Kibic 
dik lefelé 

ködben is lehet 

I ,átókép negyedik legmagasabb 
Előtérben a -

máris ereszke-
kötéllel bizto­

s í tom és köve tem. Mennél 
közelebb jutunk a félel­
metes »betonfal«-hoz, anná l i n k á b b tagozódik , a 
részletek sokasodnak, e lő tűnik egy sziklaborda, 
fölötte — mintha oda ragasz to t t ák volna — meredek 
hómező. Már csak az a kérdés , hol fogjunk hozzá. 

B a r á t o m egy kötélhosszal lejjebb áll és t ö b b e t 
l á t ná l am. — M i t lá tsz? T o v á b b jutunk-e? 

— Gyere u t á n a m ! — hallatszik fel hozzám. 
Csakhamar odalent egymás mellett ál lunk, 

nézdegélünk, v izsgálódunk és tanakodunk, a z t á n 
Kibic nekirugaszkodik. Szorosan a sziklához la­
pulva, macskaügyességgel to rnász ik fölfelé. A köté l 
hol gyorsabban, hol lassabban csúszik á t marko­
mon, majd megáll . E z a kötél fűz össze k e t t ő n k e t 
é le t re-halál ra szóló ba j t á r s i viszonyba. 

A hómezőn fe lvál tom b a r á t o m a t és előre­
megyek. B á r nyomasz tó , mégis nagyszerű kocká­
zatos vál la lkozás a b i z o n y t a l a n s á g n a k i lymódon 
nekivágni . Végül egy fehérlő nyeregre é rünk és 
jobbra fordulva folytatjuk a mászás t . T é v e d t ü n k ! 
Hamarosan visszafordulunk, ugrá lva á t h a l a d u n k 
a havon és nemsokára az alig valamivel magasabb 
Purtschel ler-csúcson á l lunk. A Mavenzi koronájá­
nak másod ik ágá t is szerencsésen e lér tük . 

A köve tkező csúcs a t é r k é p e n »névtelen«, 
hasonlóképen az u t á n a köve tkező is. Ezenfelül 

- névtelen — Mavenzicsúcsról a Ilaus Meyer-orom irányában, 
névtelen — harmadik legmagasabb csúcs. 

lepő k ö n n y e n sikerül . A csúcson szűkösen k é t 
ember s z á m á r a van hely. Nagyon óva tosan és 
v igyázva mozgunk. Z ú zmara bor í t ja a ké to lda l t 
a rejtett mélységbe szakadó sziklafalakat. Sehol 
semmi nyoma e l ő t t ü n k m á r ott j á r t hegymászók­
nak ; ősi, h a g y o m á n y o s hegymászószokás szerint 
laza sz ik ladarabokból kőoszlopot ép í tünk . Magas­
ságmérőnk 5235 m é t e r t jelez ; módfele t t ö rü lünk 
s ikerünknek , hegyigyőze lmünknek . 

Fényképezn i , sajnos, nem lehet. E z a kapasz­
kodás kék ég alatt, n a p s ü t ö t t e sz iklákon olyan 
gyönyörűség lehet, amilyen szépségben és é lmény­
ben a h e g y m á s z ó k n a k egyá l ta lán része lehet. 

A még l á t h a t a t l a n köve tkező ö tezerméteres 
csúcs, a másod ik »Névtelen«, aligha van messze 
tő lünk . N e m tudjuk, embernek megközel í thető-e 
vagy csak m a d á r é rhe t i el, de ha csak valami 
m ó d van rá, a hegy nem fog sokáig név te lenü l 
és a magasságá t jelző szám nélkül szerepelni a 
t é rképen . 

Kibic a gerincen óva tosan lefelé t apoga tódz ik , 
mialatt a csúcson ülök és b iz tos í tom. A markomon 
áts ikló kö té l gyakran akadozik. Olyan, mintha 
közös idegünk volna ; b a r á t o m minden mozdu­
l a t á t vagy t o v a h a l a d á s á t megérzem. Gondolatban 



AfKibonyeregffelöl lá to t t Mavenzi. 

lent vagyok, küszködő pa j t á somná l és figyelme­
sen ha l lga tódzom a mélység fölött . 

Váj jon miér t nem halad t o v á b b ? Ta lán nem 
lehet? Szere tnék odalent lenni és cselekedni, 
ahelyett, hogy i t t fent k ín lódom, v á r v a , b iz tos í tva 
és r eménykedve . 

Hosszú, kínos percek m u l t á n n é h á n y hirtelen 
r á n d í t á s t érzek a kötélen. E z azt jelenti, hogy 
»megvete t tem l á b a m a t , jöhetsz u t á n a m ! « 

Vá l l amra l end í t em a há t i z sáko t . T á b a m e lő t t 
a köté lcsomó kibomlik és a ha j lékony köté l 
kígyó módjá ra csúszik a sziklák élén lefelé. 
vSzabadon csüng alá a levegőbe a mellemen lévő 
hurokból , a k ö d b e n úszik és elsüllyed benne, a k á r 
a horgászzsineg a zavaros vízben. 

Kezdőd ik b i rkózásom a nehézségi erővel ; 
magam akartam és e g y ú t t a l kissé fél tem tőle. 
A z idegeknek és az izmoknak engedelmeskedniük 
kel l az akaratnak ; az ö n u r a l o m n a k ez az érzése 
adja a boldogí tó bá to r ságo t meredek, j á r a t l a n 
helyek megmászásához . 

K é t esetben nem sikerül köté l né lkül mászva 
t o v á b b jutnunk. Ke t tősen veszem a köte le t , 
közepe tá ján á t v e t e m egy sz ik la tömbön, elsőnek 
Kibic csúszik le k ö n n y e d é n a mélységbe, majd 
én k ö v e t k e z e m sorra. Odalent m á r csak pillanatok 
m ű v e , hogy a kö te le t egyik végén fogva, magunk­
hoz húzzuk , hacsak szerencsétlenül meg nem 
akad valamin. 

E g y kis sziklatornyot jobbról megkerü lünk és 
a másod ik ismeretlen csúcs e lőt t á l lunk. 

A kezdet megint igen nehéz. Kibic k e m é n y 
küzde lem á r á n méte r rő l -méte r re győzi le a sziklát . 

A z első köté lhossz u t á n a szikla m á r nem fukar­
kodik a kézzel- lábbal való megkapaszkodás alkal­
m á v a l és hamarosan elérjük a csúcsot. E z , m á r 
m e g m á s z o t t szomszédaival e l lentétesen, igen t ágas . 
Noha köröskörü l mindent szakér te lemmel á t ­
kutatunk és minden köve t megforgatunk, sehol 
sem akadunk b e n n ü n k e t megelőzöt t hegymászók 
nyomaira. Megál lapí t juk az 5215-méteres magas­
ságot . A z óra 16-ot mutat. 

Egyszerre va ló ra válik a szinte hihetetlen 
dolog : a nap á t t ö r a ködön és, mintha te jüveg 
t a k a r n á , homályosan fénylik. Bá r nem tudja a 
nedves ködfosz lányokat végképen elűzni, n é h á n y 
percig mégis v é g i g l á t h a t u n k az eddig megjá r t 
helyeken. 

Szürke , vad sziklatornyok árnyszerűen, díszle­
tek módjára , á l lnak egymás mögöt t . Hirtelen 
kikapom zsebemből a fényképezőgépet , sietve 
csak k é t - h á r o m pi l lanatfelvétel t kész í the tek . . . 
és már i s vége a va rázs l a tnak , a köd szívósan 
nehezedik r á n k és a hegyekre. 

E g y kőgörgeteges c sa to rnában ve rgődünk 
jobbra lefelé, de a köd hamarosan annyira sűrű­
södik, hogy az ismeretlen helyen egy lépést sem 
szabad t o v á b b m e g k o c k á z t a t n u n k . 

E g y k e m é n y k á r o m k o d á s az embert néha 
átsegí t i az élet bosszúságain és kellemetlenségein. 
M i azonban balszerencsénknek védte lenül kiszol­
gá l t a tva , ü lünk magasan fönt, a Mavenzi gerincén 
és nem t e h e t ü n k egyebet, csak v á r u n k . H á t i ­
zsákjainkon üldögélünk és csaknem közönyösen 
bámészkodva , nézzük a szürke gomolygást . Úgy 
rémlik, k ö r ü l ö t t ü n k minden élet kihal t , minden 
el re j tőzöt t és egymásba kavarodot t ; éppen csak 

Öreg massai a Kilimandzsáró lábánál . 



azt tudjuk, merre van fel és merre van le, ezzel 
a z u t á n bölcsességünknek vége szakad. 

18 órakor még ugyanazon a helyen ü ldögélünk 
és m á r b e l e t ö r ő d t ü n k abba, hogy egész éjjel i t t 
kell maradnunk. K o r á n alkonyodik és felüt jük 
második t a n y á n k a t 5160 m é t e r n y i magasságban . 
E g y á l t a l á n nincsen k e d v ü n k r e a hely, de, sajnos, 
nem akad kü lönb . 

Hangulatunk légsúlymérője is sül lyed. Ele­
mózs iánk egyre fogy, t a k a r é k o s a n és beosztással 
kell t áp l á lkoznunk , ezenfelül nagyon v á g y u n k 
napsü tés re és kék égre, egy darabka üdezöld 
mezőre. 

Éjjel nem tudunk aludni. Meggémberede t t , 
fájó tagokkal nyugtalanul forgolódunk egyik 
o lda lunkról a más ik ra . A z ötezer méte rné l maga­
sabb helyen való táborozássa l rendszerint j á r ó 
á l l apo to t — pé ldáu l azt, hogy l á b u n k jéghideg — 

fenékig kiélvezzük. H a j n a l t á j b a n végre va lami 
keveset alszom, b á r minduntalan felriadok. 

V i r r a d ! B a r á t o m is éb ren van m á r és bámész ­
kodik a ködbe . M a bizony nincsen reggeli, mert 
k i tudhatja, miben lesz még részünk. Szorosabbra 
h ú z z u k a nadrágsz í j a t és h e l y ü n k ö n maradunk, 
mert amíg csak n é h á n y m é t e r n y i r e l á t u n k , 
t o v á b b m á s z á s r ó l szó sem lehet. Csak fe jünke t 
dugjuk k i a há lózsákból , és nekem koporsó ra kel l 
gondolnom. 

T á r s a i n k odalent, a k u n y h ó b a n b i zonyá ra 
a g g ó d n a k é r t ü n k . N e m tudom Kibic gondol at-
olvasó-e vagy t a l á n hangosan gondolkodtam, de 
v á r a t l a n u l felel : — Semmi é r te lme , hogy még 
vá r junk . B a r á t a i n k nem t u d j á k , hol vagyunk és 
sohasem t a l á l n a k fel ide ; e lőbb t a l á lunk le mi 
a völgybe . 

(Folytatjuk.) 

SZÁZLÁBÚ VA( 
írta : Gaál 

Magyar nye lvünk , egyik legnagyobb nemzeti k incsünk 
pal lérozásá t , csiszolását , gazdag í t á sá t minden lehető 
alkalommal m u n k á l n u n k kel l . A z idevágó m i n d e n n e m ű 
megmozdu lá s és kísér le t fokozott f igyelmünkre é rdemes . 
Hiszen elég csak arra gondolnunk, h á n y oldalról fenye­
geti n y e l v ü n k épségét kisebb-nagyobb veszedelem. 
Nagyobb veszedelem leküzdésének szükségéről e zú t t a l 
nincsen szó. De kisebb minduntalan fel-felbukkan. 
Mostani fe lszólalásomnak is ez az oka. 

E lö l j á róba ö römmel hangsú lyozom, az ismeretter­
jesztő irodalomban megbecsü l t nevet k i v í v o t t A Termé­
szet minden füzete b izonysága annak, hogy a magyar 
nyelv csiszolását , az itt-ott fe lburjánzó gyom i r t o g a t á s á t , 
s a f a t t y ú h a j t á s o k nyesegetésé t kötelességének ismeri és 
sohasem mulasztja el . Ezen a t é r en azonban, sajnos, 
olyan sok a tenn iva ló , hogy egy-egy elnézés n a g y r i t k á n 
ó v h a t a t l a n u l megesik. 

F o l y ó i r a t u n k ápril isi füzetében olvastam egy röv id 
köz l emény t a k é k s a v a t t e rme lő ezer lábúakró l . Nos, 
tudtommal magyar szakí ró eddig még sohasem nevezte 
a s z á z l á b ú a k a t eze r l ábúaknak . E z az első eset. He lyén­
va lónak tar tom t e h á t , hogy ezt a kísér le tezés t cs í rá jában 
fojtsuk el, mert a száz lábú t sohasem szabad ezer lábú­
nak neveznünk . 

H o g y a t i l t akozás t j ó m a g a m terjesztem elő, részben 
»Amit rosszul tudunk* c ímen 1935-ben megjelent 
k ö n y v e m egyik helyére h ivatkozva teszem. 

I d é z e t t m u n k á m 280-adik o lda lán a meg tévesz tő 
á l l a tneveke t t á rgya ló fejezetben m e g e m l í t e t t e m , hogy 
némely téves elnevezés a nyelvhez k ö t ö t t . »Világos pé lda 
erre — szól t o v á b b okfej tésem — a kétségte len kohol­
m á n y n a k bevá ló n é m e t »Tausendfüssler« e lnevezés, 
míg a magyar száz lábú név k i fogás ta lanul megfelelő 
és helyes«. 

De még részle tesebben szó l t am ugyaner rő l »A Hatok 
és n ö v é n y e k megtévesz tő elnevezése« c ímen a »Debreceni 
Szemle« 1933-as év fo lyamában megjelent cikkemben. 
E lőrebocsá tva , hogy magyar v o n a t k o z á s b a n a száz­
l á b ú t szóvá sem kellene tennem, ». . . de viszont é rdekes 
szembeál l í tás ra n y ú j t a lka lmat« , a száz lábúakró l így 
í r t a m : 

rY EZERLÁBÚ? 
István dr. 

»Ezeket az á l l a toka t a klasszikus óko rban (alapos 
nagyo tmondássa l ) Myriapoda (tízezerlábúak ) névvel 
i l le t ték. A g e r m á n népek jobban is meg m e r t é k nézni ezt 
a kis szörnye tege t (?), s m á r (jóval kisebb túlzással) csak 
(!) ezerlábúnak (Tausendfüssler) nevez ték el. Ny i lvánva ló , 
hogy ezek az elnevezések egészen tévesek, il letőleg 
megtévesz tők . Viszont ezekkel szemben a magyar 
százlábú név teljesen e l fogadható , mert va lóban t é n y , 
hogy ezeknek az í ze l t l ábúaknak t ö b b c sopor t j ában a 
l á b p á r o k s záma 50—100 körü l j á r . Í m e , t e h á t arra is van 
példa , hogy régi h a g y o m á n y o k k a l , i l letőleg a r á n k minden­
kor nagy befolyást gyakor ló n é m e t szakirodalommal 
szemben is é rvényesü lhe t e t t egyik-másik á l la t ese tében 
a helyesebb megfigyelés és ennek a l ap j án megfelelőbb 
megítélés.« 

Ú g y vélem, á l l á spon tom igazolására nincsen szüksé­
gem t o v á b b i b izony í t ékokra , sem okfej tésekre . Kiegészí­
tésü l me-g csak azt eml í t em, hogy a r o m á n nyelvekben — 
vagyis az olaszban, a spanyolban és a f ranc iában — 
ugyancsak eze r l ábúnak nevezik — helyte lenül — a 
száz lábú t . 

Mindezek u t á n n y o m a t é k o s a n utalhatok a magyar 
elnevezés eredet iségére , másfelől megfelelő, vagyis az 
igazsággal megegyező mivo l t á r a . T e h á t senkinek semmi 
komoly oka nem lehet a régi idők ó t a meggyökeresede t t , 
he ly tá l ló »százlábú« név kiküszöbölésére , k i v á l t ebben 
az esetben, amikor a he lyébe a j án lo t t »ezerlábú« elneve­
zés nemcsak meg tévesz tő , hanem még szolgai fordí­
t á s a is a n é m e t n e k . *) 

N e m szabad ugyanis megfe ledkeznünk ar ró l , hogy 
n y e l v ü n k t i s z t a ságá t nemcsak a helytelen szóképzések, 
t o v á b b á az idegenszerű m o n d a t k ö t é s és szórend, hanem 
a szolgai m ó d o n lefordí tot t megjelölések is veszélyeztet ik . 

Maradjon meg t e h á t a téves és meg tévesz tő »ezer-
lábú« a nyugatnak. N e k ü n k jó lesz a »százlábú« n é v is. 
A n n á l i n k á b b , mert vo l t aképen ezt kellene a m ű v e l t 
nyugatnak is t ő lünk á tvenn ie , ha kellő gondossággal és 
lelki ismeretességgel j á r n a el. 

*) lilméletileg ugyan azt is mondha tnók , hogy a francia miille 
piedst nyomán ajánlja Szalay László t. ba rá tom az »ezerlábú« elne­
vezést, ez azonban a tényen nem vál toz ta t . 



SZÁZLÁBÚ VAGY EZERLÁBÚ? 
írta: Szalay László dr. 

F o l y ó i r a t u n k áprilisi füzetében egy kis köz leményben 
kéksava t te rmelő ezer lábúakról í r t am . Gaál István t. 
b a r á t o m igen rossz néven vette tőlem, hogy az »ezer-
lábúak« elnevezést ha szná l t am, mert t u d t á v a l magyar 
szakíró eddig még sohasem nevezte a száz lábúaka t ezer-
l á b ú a k n a k és szerinte az i lyen kísérletezést csírájában 
el kel l fojtani. A z »ezerlábú« elnevezés ugyanis nemcsak 
megtévesz tő , hanem még szolgai fordí tása is a n é m e t 
)>Tausendfüssler« szónak, az i lyen szolgai módon lefordí tot t 
megjelölések pedig nye lvünk t i sz t a ságá t veszélyeztet ik. 
Nincsen ilyesmire sem ok, sem szükség akkor, amikor 
a régi idők ó t a meggyökeresede t t , eredeti, az igazsággal 
megegyező »százlábú« nevet haszná lha t juk . 

Hogy a fejemre olvasott súlyos v á d a k rajtam ne szárad­
janak, egye tmás t el ke l l mondanom azokról az á l la tokról , 
amelyeket Gaál »százlábúak« néven iparkodik összefog­
lalni , t í zeknek egyik igen jel lemző tu la jdonsága , hogy a 
soktörzsszelvényű fajoknak tek in té lyes számú l ábuk 
van. E z a soklábúság, b á r eléggé szembeöt lő jelenség, 
a régiek figyelmét mégsem k ö t ö t t e le nagyon. A z igaz, 
Aristoteles í r ása iban m á r szerepel a riulos* és a nskolo-
pendran név , de csak annyit mond róluk, hogy szá rnya t ­
lan rovarok. A z t azonban nem lehet pontosan megál lapí­
tani, melyik fajokat é r t e t t e e nevek alatt. A régieknek 
kü lönben még nem voltak helyes fogalmaik ezekről az 
á l la tokról ; ez Plinius í rásaiból is k iderü l . 0 ugyanis, 
mikén t azt KcllerO. nüie antiké TierwelU c ímű m u n k á j á ­
ban olvassuk, a köve tkezőke t í r ja : 

A z ezer lábú (rnilipeda), mások szerint százlábú vagy 
soklábú, olyan ál lat , amely a földigilisztákhoz tartozik, 
szőrös ; sok lábával kara josán mászik és ér in tésre össze­
kunkorodik : a görögök ezt az á l l a to t oniscos-nak, mások 
iulos-nak nevezik. Aristoteles ezeket az á l l a toka t , helye­
sen, s zá rnya t l an rovaroknak tartotta, Plinius azonban 
tévede t t , amikor a férgek közé sorolta őket . í r á sábó l az 
is valószínű, hogy a régi görögök, de a róma iak is, a nulosn 
néven valószínűleg a Julidd-kat é r t e t t ék , ellenben az 
wniscos« néven az összegömbölyödő eze r l ábúaka t (Glome-

Illír lapos-ezerlábú (Polydesmus complanatus var. illyricus). 
Kovács István felvétele. 

ridae) ny i lván összekeverték a szárazföldön élő ászka-
r á k o k k a l (Oniscoidea). 

Mindezeket azé r t tartottam szükségesnek elmondani, 
mert Gaál »Amit rosszul tudunk« c ímű k ö n y v é n e k á l t a la 
eml í t e t t helyén (287. old.) azt állítja : »Ezeket az á l la to­
kat a görögök alapos nagyo tmondássa l »Myriapoda« 
(t izezerlábúak) névvel illették.« Ezze l szemben a tudo-

Homoki-ezerlábú (Schizophyllum sabulesum). 
Kovács István felvétele. 

mányos k u t a t á s o k megá l lap í to t t ák , hogy a »Myriopoda« 
kifejezés Latreille-től (1796) származik , ő haszná l t a először 
Insecta myriapoda vona tkozásban és ezen a néven 
á l t a l ában a szóbanforgó á l l a toka t é r t e t t e , de még hozzá­
juk s z á m í t o t t a az á s z k a r á k o k a t (Isopoda) is. T e h á t rop­
pantul ke l l v igyáznunk minden á l l í t ásunkra , különösen 
olyan könyvben , amelynek az a dicsérendő célja, hogy a 
t e r m é s z e t t u d o m á n y i k o h o l m á n y o k a t és ba l í té le teke t 
gyökerestől ki i r tsa , mert a leg je len tékte lenebbnek 
látszó elírással is ú jabb k o h o l m á n y n a k a csíráját 
h in the t j ük el. 

Ezek az á l la tok Latreillc ó t a jóidéig hol Myriapoda, 
hol Myriopoda néven szerepeltek az á l la t rendszerezők 
műveiben . Á m a Myropodá-kxól az ú j a b b vizsgála tok 
k ide r í t e t t ék , hogy csoportjuk a soklábúság a lapján a mai 
t u d o m á n y o s rendszertan é r te lmében nem m o n d h a t ó 
egységesnek és te rmésze tesnek , mert ké t lényegesen m á s ­
féleképen szervezett rendszertani egységet foglal magá ­
ban. Régebben a Myriopodá-kaX á l t a l ában ké t nagy 
csoportra szok ták osztani, az egyik volt a Diplopoda-, 
a más ik a Chilopoda-csoport. Noha m á r azelőt t is hang­
zottak el megjegyzések, mégis Pocock R. I. (1887) ál la t­
b ú v á r volt az első, aki igen n y o m a t é k o s a n és h a t á r o z o t t a n 
hangsú lyoz ta , hogy a Myriopoda néven összefoglalt 
á l la tok nem alkotnak te rmészetes csoportot, mert a 
Chilopodá-k jóval közelebbi rokonságban vannak a rova­
rokkal (Insecta), mint a Diplopodá-kk&l. E z a megismerés 
szervezetük pontosabb t anu lmányozásáva l egyre nyi lván­
va lóbbá vá l t , úgyhogy a régi é r te lemben vett Myriopoda 



csoport a korszerű rendszerből k iküszöbölődöt t , mert 
e lveszí te t te rendszertani je lentőségét . 

Mindezek ellenére a k ö n n y e b b á t t ek in the tőség és 
ér the tőség kedvéér t , no meg kénye lmi szempontbó l és 
nem uto lsósorban kegyeletből még ma is gyakran hasz­
ná l ják a régi, köz i smer t Myriopoda e lnevezést ; ezt 
m a n a p s á g magyarul á l t a l ában a »soklábúak« szóval 
szoktuk kifejezni. H a n g s ú l y o z n u n k kel l azonban, hogy a 
Myriopoda elnevezés csak gyű j tőnév . Gyűj tőneve annak 
a négy osz t á lynak (Pauropoda, Symphyla, Diplopoda, 
Chilopoda), amelyre a mai rendszertan a régi é r t e lemben 
vett Myriopoda-csoportot osztotta. Ezek az osz tá lyok, 
mint rendszertani egységek, egyenér t ékűek a rovarok 
(Insecta) nagy osz tá lyáva l . Meg kel l még jegyeznünk , 
hogy a sok lábúak h á r o m első osz t á lyá t (Pauropoda, 
Symphyla, Diplopoda) »Progoneaia« néven s zok t ák össze­
foglalni, mert ivarmirigyeik a törzs elején ny í lnak , 
viszont a negyedik osz tá lyba (Chilopoda) t a r t o z ó á l la tok 
ivarnyí lása a rova rokéva l megegyezően a tö rz s u to l só szel­
vényeinek va lamely ikén , a hasoldalon, a végbélnyí lás 
e lő t t van ; e sa j á t ságuk miat t ez u t ó b b i a k a t (Chilopoda 
és Insecta) »Opisthogoneata<<, közös csopor tnéven s zok t ák 
emlegetni. 

A Myriopoda-csoportnevet t e h á t a korszerű rend­
szertan, m i k é n t m á r eml í t e t t ük , elejtette. A Pauropoda-
(kevéslábúak) és a Symphyla-(törpelábúak) osz tá ly 
jelenleg nem érdekel b e n n ü n k e t . A Diplopoda-(kettős-
l ábúak) osz tá ly mellett azonban kissé meg kel l á l lnunk . 
T a l á n furcsán hangzik a magyar »kettőslábú« elnevezés, 
de m a g y a r á z a t a abban van, hogy az ide t a r tozó á l la tok 
törzsszelvényei az első négy kivéte lével ke t tősek , vagyis 
ké t egyszerű szelvény összeolvadásából keletkeztek 
és így külsőleg egységes ikersze lvénnyé lettek. Ennek 
megfelelően rajtuk nem egy, hanem k é t p á r j á r ó l á b a t 
t a l á lunk . A z első négy törzsszelvény sohasem n ő t t össze 
ikerszelvénnyé, ezeken sze lvényenkén t csak egy p á r l áb 
van, k ivéve az első tö rzssze lvényt , amely l á b a t l a n . Ezek 

Egy földi-százlábú 
( Geophilomorpha, 
Scolioplcines sp.). 

Kovács István felvétele. 

Barna-százlábú (Lithobius forjicatus). Kovács István felvétele. 

a viszonyok m a g y a r á z z á k meg azt is, hogy ezt az o sz t á ly t 
magyarul »ikerszelvényesek,« t o v á b b á »ket tősszelvényűek« 
néven is s z o k t á k emlegetni. 

A Diplopoda o sz tá ly t a z u t á n á l t a l á b a n ké t a losz tá ly ra 
oszt ják , az egyik a Pselaphognatha (ecset lábúak) , a más ik 

a Chilognatha. Nos, ez az 
az á l la tcsopor t , amelyet 
magyarul eze r l ábúaknak 
nevezünk , mert egyrészt 
a régebben haszná l t »ajkas-
állkapcsúak<< elnevezés igen 
nehézkes és azt hiszem az 
érdeklődő, de mégis ava­
tat lan olvasóközönséget 
valósággal megrémí t i , más ­
rész t m a n a p s á g m á r szerte 
a vi lágon az összes m ű v e l t 
nyelveken a magyar »ezer-
lábú«-nak megfelelő kifeje­
zést haszná l ják ez á l la tok 
megjelölésére, m i k é n t a 
Tausendfüssler, milliped, 
millepieds, millepiedi és m á s 
hasonló szavak is igazol­
j ák . H a m á r ennyire jutot­
tunk, a nagyobb teljesség 
kedvéé r t megeml í tem, hogy 
az összegömbölyödő-ezer-
l á b ú a k (Oniscomorpha), a 
szövö-ezer lábúak (Nemato-
phora), a kar imás-ezer lá-
b ú a k (Polydesmoidea), a 

hengeres-ezer lábúak (Juli forrnia), a szívó-ezer lábúak 
(Colobognatha) a nagyobb és ismertebb csoportjai az ezer­
l á b ú a k a losz tá lyának . 

N e m okve te t lenkedés , nem k o h o l m á n y n a k bevá ló , 
sem megtévesz tő t e h á t az »ezerlábú« elnevezés hasz­
n á l a t a , hanem szükségszerű köve tkezménye á l l a t t an i 
ismereteink ha l adásának . Nemcsak, hogy nem meg­
tévesz tő , sőt ellenkezőleg, pontosan megjelöl egy ál la t ­
csoportot, sokkal pontosabban, min t a »százlábú« n é v 
Gaa7-féle ér te lmezésben, mert Gaál ezzel a névvel a régi 
é r t e l emben vett Myriopoda-(multipedes seu myriapedes, 
Vielfüssler, sok lábúak) csoportot iparkodik megjelölni , 
o lyan csoportot, amely ma i felfogásunk szerint vol ta­
képen nem létezik, t e h á t ha megtévesz tésrő l van szó, 
akkor éppen a »százlábú« e lnevezés a meg tévesz tő Gaál-
féle é r te lmezésben. 

Mindez nem jelenti azt, hogy a magyar nye lvből a 
»százlábú« e lnevezés k iküszöbölődöt t . H a s z n á l a t o s ma is, 
de nem mint a »Myriopoda« gyű j t őnév magyar neve, 
hanem csak a CMo/>oda-osztály megjelölésére. H a s z n á ­
lata annyiva l i n k á b b k í v á n a t o s , mert ennek az osz tá ly­
nak régi üábasajkúalui neve igazán nem valami r e m e k m ű 
és csak az avatatlan olvasóközönség e l re t t en tésé re a lkal ­
mas, más rész t a Hundertfüssler, centiped, centipéde, 
centipedo, centipeia és m á s hasonló kifejezések azt iga­
zolják, hogy a szükségnek megfelelően ma m á r m á s 
nyelvek is élesen megkü lönböz te t i k az eze r l ábúak és 
száz l ábúak csopor t já t . 

A száz lábúak kü lönben szárazföldön élő olyan ízelt­
l ábú á l la tok , amelyeknek legalább tizenkilenc, de bizo­
nyos csoportokban ennél a k á r h á n y s z o r jóva l t ö b b , 
á l t a l á b a n meglehetősen hason lószabású tö rzssze lvényük 
van. A törzssze lvények sohasem n ő t t e k össze k e t t ő s ­
sze lvénnyé , ikerszelvénnyé, hanem önál lóak maradtak, 



ennek megfelelően minden lábatv ise lő törzsszelvényen 
mindig csak egy l á b p á r van. A földi-százlábúak (Geo­
philomorpha), a r i n y á k (Scolopendromorpha), a kövi-
száz lábúak (Lithobiomorpha) és az o s to r l ábúak (Scutigero-
morpka) a nagyobb csoportjai a száz lábúak osz tá lyának . 

Még egyszer hangsú lyozom, nem megtévesz tő t e h á t 
az »ezerlábú« elnevezés haszná la t a , sőt , kö rü lha t á ro l t , 
pontos a lka lmazásáva l k ö n n y e b b e n el tudunk igazodni 
azok közö t t az á l l a tok közö t t , amelyeket régebben 
Myriopoda néven foglaltak össze. Hogy a n é m e t »Tau-
sendfüsslera, szónak szolgai fordí tása ? Ugyan, meny­
nyive l szolgaibb, mint a »Hundertfüssler«-ből ford í to t t 
»százlábú« szó? H a ugyan a »százlábú« és vele e g y ü t t 
az »ezerlábú« szónak ez az eredete, mert igen k ö n n y e n 
meglehet, hogy a centipedes, i l letve a millipedes vagy más ­
nye lvű hasonló szóból fo rd í to t t a először valamikor valaki . 
Knnek kiböngészése azonban m á r a nyelvészek dolga. 

Végül még csak annyit, hogy a száz l ábúaka t még soha 
sehol e z e r l á b ú a k n a k nem neveztem. A z »ezerlábú« szavat 
a »százlábú« szó helyett soha sehol nem a j án lo t t am. 
A z elmondottak t u d a t á b a n magyar szakí ró ezt nem is 
teheti. Abban a röv id köz leményben , amelyre Gaál 
hivatkozik, és amely miat t annyira megrovott, sincsen 
semmi ilyenféle, csak annyi , hogy fél re ismerhetet lenül 
neveztem nevén a gyermeket. Gaál szavaiból esetleg még 
az is k iérződik , mintha az »ezerlábú« kifejezést én hasz­
n á l t a m volna a magyar szakirodalomban először ; sajnos, 
erről a dicsőségről le kel l mondanom, mert — csak egyet­
len p é l d á r a hivatkozom — az új magyar Brehm-ben a 
»százlábú« kifejezés mellett az »ezerlábú« is o lvasha tó , 
az előbbi a C/zí7o/>octe-osztály, az u tóbb i pedig a Chilo-
gnatha-alosztály megjelölésére. 

Mindezek t u d a t á b a n azt is megá l l ap í tha t juk , hogy 
a m ű v e l t nyugat ís éppen akkor j á r el kellő gondos­
sággal és lelkiismeretességgel, amikor ve lünk e g y ü t t 
a s záz lábú t az ezer lábútó l megkü lönböz te t i ; ennek az 
el lenkezőjét k í v á n n i tő lük , vajmi fura dolog lenne. 

R Ö V I D K Ö Z L E M É N Y E K 

Az urán mint hajtóerő. A r i tka nehéz fémek egyik 
legérdekesebb és legér tékesebb faj tája , az u r á n , a ter­
mésze t t an i kísérlet i műhe lyekben ú j ra nagy szerephez 
jutott . R á d i ó a k t í v sugárzása m á r jóideje ismeretes. 
Legú jabban Hahn Ottó n é m e t vegyész a t u d o m á n y o s 
kö röke t a r ró l é r tes í t e t t e , hogy az u r án -bomlás jelenségé­
nek eddig figyelemre nem m é l t a t o t t fontos mozzanatai 
vaunak. A z u r á n - a t o m b o m b á z á s a a lka lmáva l felszaba­
duló erő ugyanis olyan óriási , a m i n ő t a m á s atomok 
szé t rombolása a lka lmáva l szerzett tapasztalatok nem is 
sejttettek. Hozzávetőleges s zámí t á s szerint t íz ki ló u r á n 
anyaga elegendő lesz ahhoz, hogy a legnagyobb tenger­
járó-gőzősnek a Pök i ötszöri körü lha józásához szükséges 
ha j tóe rő t adja. S ehhez a mostani gépek á t a l a k í t á s á r a 
sincsen szükség. 

Hahn OWó-nak, a berlini »Vilmos császár Vegytani 
Intézet« igazga tó jának eddig elér t kísérlet i eredményeiről 
az amerikai vegyész taná rok is t u d o m á s t szereztek ; sőt 
Washingtonban az ellenőrző k ísér le teket is elvégezték, 
Minden szakember meggyőződhe te t t a n é m e t tudós fel­
fedezésének nagy fontosságáról . Természe tes ugyan, hogy 
Hahn kísérletei től a gyakorlat i megvalós í tás ig még hosszú 
lehet az itt, fontos azonban, hogy az a tom-e rő fel tárása 
és gyakorlat i felhasználása nem soro lha tó többé az 
e lé rhe te t len célok közé. 

Egyes t u d ó s o k m á r n é h á n y év ó ta foglalkoznak a 
v i lágűrbe k i j u t ó vagy legalább a Ho ldba á tszál l í tó 
repü lőgép megszerkesztésének gondo la táva l . Most, úgy­
látszik, az u r á n kétszázmil l ió »elektron-volt«-ra rúgó 
hatalmas a tom-ere jének fe lhasználásával a Holdba 
u t a z á s csakugyan megvalósu lha t . 

Verne Gyula t e h á t nemcsak nagy í ró , nagy mesélő, 
hanem jövőbe lá tó gondolkozó is volt. Gaál István 

K Ö N Y V E K R Ő L 
Lukács Károly : A Balaton. Második, á tdo lgozot t 

k i a d á s . Budapest, 1941. Magyar Szemle Társaság , 
Kincses tá r , 114. sz. 1/16 ré tű , 1—80 oldal. Ára k ö t v e 
1-20 P , fűzve 80 fillér. 

A Ba la ton-Bizo t t ság k i a d v á n y a i n a k megjelenése 
ó t a t ö b b olyan összefoglalás l á t o t t napv i l ágo t , amelynek 
célja a Balaton és kö rnyéke egyetemes i smer te tése volt . 
A z első i lyen m ű n e k hivatott szerzője, a Balaton-Bizott­
ság lelke, Lóczy Lajos vol t (1921). Lóczy a nagyközönség 
e lő t t úgyszólván az apa szerete tével , a széles lá tókörű 
t u d ó s átfogó ismeretei a lap ján , Cholnoky Jenő (1938) 
pedig művész i to l la l és ragyogó vi lágosan, á t t ek in the tően 
í r t a meg a Ba la tonró l szóló mai ismereteinket, főképen 
földrajzi v o n a t k o z á s b a n . Munká jábó l m i n d e n ü t t k i v i ­
láglik a k ivá ló szerzőnek sa já t t a n u l m á n y a i n és élmé­
nyein a lapu ló közvet lensége. Más összefoglalások i n k á b b 
részle tkérdésekkel foglalkoznak, vagy főképen közügyi 
t e rmékek . Mindezek u t á n jelent meg Lukács Károly »A 
Balatou« c ímű kis könyvének másod ik k iadása . A Bala­
tonnak ez a ko r l á to l t terjedelemre szor í to t t t a n u l m á n y ­
szerű i smer te tése p o m p á s a n megfelel annak a célnak, 
hogy a Balatonra vona tkozó mai , sokolda lú t u d á s u n k a t 
terjessze. A z okszerűen egymás vitán sorakozó fejezetek­
ből megismer jük tavunk m ú l t j á t és jelenét , a környeze­
tében beköve tkeze t t t ö r t éne lmi vá l tozásoka t és azt is, 
hogy m i a Balaton jelentősége ma az egész m a g y a r s á g 
szempont jábó l . A szerző képe t fest a t ó é l e t t u d o m á n y i 
életéről , fürdőiről , közegészségügyi ér tékeiről , népessége 
településéről , a balatoni lakosság népsajá tosságairól és 
t ö b b m á s dologról . A tó he lyze té t a művésze tben , m ű ­
vészi és és t u d o m á n y o s i r o d a l m á t is szakszerűen, t ömören 
ismerteti. 

Nem tudom, ennek a kis m ű n e k m i a legnagyobb 
ér téke , vá j jon tömörsége-e , amely egyá l t a l ában nem 
gáto l ja a nyelv gördülékenységét , de azt sem, hogy az 
olvasó a magyar tengerről minden vona tkozásban világos 
képe t kapjon. 

Csak köszönten i lehet a szerzőt és a k i a d ó t is a máso­
dik k iadás a l k a l m á v a l és k íván juk , hogy ez is éppen olyan 
hamar fogyjon el, mint az első ! Ez t minden szempontból 
megérdeml i . Entz Géza 

ÁLLATKERTI HÍREK 
BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS 

ÁLLAT- ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

Énekeshattyúk. A z á l l a tke r t i k i s tó p a r t j á n a k m a d á r ­
vi lága a l egu tóbbi á l l a t szá l l í tmánnya l é rkeze t t énekes­
h a t t y ú - p á r r a l gazdagodott. A kistavon m á r t i zenöt év 
ó t a csak egy öreg énekes i t a t tyű t lehetett l á tn i . Huszon­
nyolc éve k e rü l t az á l l a tke r tbe . Olyan öreg, hogy keveset 



Az öreg énekeshat tyú egyenes nyaka. Haller László dr. felvétele. 

mozog, naphosszait az e t e tő tá l mellett üldögél és a vízbe 
is csak igen r i t k á n megy. A ké t fiatal h a t t y ú t á r sa sága 
valószinűleg az öreget is felélénkíti majd, de az is lehet, 
hogy megrögzöt t agglegény mód já r a t u d o m á s t sem vesz 
ró luk . 

A z é n ek esh a t t y ú nagy tes tű , lomhamozgású , hófehér-
to l l aza tú m a d á r . Csőrtöve c i t romsárga , hegye fekete. 
N y a k á t rendszerint egyenesen tartja, nem görbí t i olyan 
S-a lakúan, mint rokona, a b ü t y k ö s h a t t y ú . 

H a z á j a E u r ó p a északi része és Szibéria . Ősszel délre 
köl tözik a Földközi- és a Fekete-tenger vidékeire . Csodá­
latos, hogy ez a lomha, nehéz tes tű m a d á r milyen nagyot 
repü l vándor l á sa közben . Vonulás a lka lmáva l h a z á n k 
állóvizeit is ú t b a ejti, egy darabig pihen, ső t az Alduná-
ná l n é h a á t is telel. Leg több je azonban folytatja ú t j á t 
A f r i k a északi vidékei felé. Oroszország tavainak gyakori 
vendége. 

A z é n ek esh a t t y ú nevé t a t rombita zengéséhez hasonló 
érces hang já tó l kapta. Nagyon mula t ságos l á tvány , ami­
kor éneklés közben n y a k á t nyú j toga t j a . 

A legendás h a t t y ú d a l ugyan csak a kö l tők képzeleté­
ben él, de mint minden h a g y o m á n y n a k , ennek is van 
va lami alapja. Régebbi megfigyelők eml í tenek ugyanis 
eseteket, amelyekben mostoha te rmésze t i kö rü lmények 
közö t t csapatostul pusztultak el, de utolsó napjaikban is 
h a l l a t t á k panaszos éneküket . A messzire e lhal lható érces 
hangnak legtermészetesebb szerepe a párzás i időben van. 

Remél jük , hogy szép kis tavunkon az új pá r is hama­
rosan otthonos lesz és t a l á n m á r jövőre pelyhes fto­
k á i k b a n is g y ö n y ö r k ö d h e t ü n k . Haller dr. 

A saskeselyű. A z á l l a tke r tbe m á j u s b a n érkeze t t nagy 
á l l a t szá l l í tmánnya l egy saskeselyűt , másnéven szakál las­
saskeselyűt (Gypaétus barbaUis L.) is kaptunk. E z az 

E u r ó p á b a n és Ázs iában honos hatalmas ragadozó m a d á r 
régebben E r d é l y b e n is fészkelt, ső t a legutóbbi időben 
i smét n é h á n y p é l d á n y t l á t t a k ott. A magas hegy­
v idéke t kedveli . A m ú l t b a n Svá jc t e rü le t én á l l andóan 
fészkelt, de onnan m á r majdnem kipusztult . Á l l a tke r tünk ­
ben saskeselyű t i z e n h á r o m év ó t a nem volt . A z utolsó 
p é l d á n y t 1926-ban a bázeli á l l a tke r t tő l vásá ro l tuk . 

A saskeselyű a legnagyobb r a g a d o z ó m a d a r a k egyike. 
H á t a barnásfeke te , egyes tollainak szára fehéresszürke. 
N y a k a , melle és hasa rozsdasárga . Szemét csőre tövé tő l 
k i indu ló fekete k a n t á r keretezi. Csőre t övé t merev 
ser teszá lak övezik, ezért nevezik szakál las-saskeselyűnek. 
F i a t a l k o r á b a n nyaka és feje majdnem tiszta fekete. 

A saskeselyű kisebb emlősál la tokkal , madarakkal 
táp lá lkoz ik . Kedvenc csemegéje a teknős , de a dögöt 
sem vet i meg. A megfigyelők adatai szerint z s á k m á n y á t 
hajszolva, elfárasztja vagy pedig a sz iklák közö t t a 
mélységbe tasz í t ja . A ház i kecske- és j u h á l l o m á n y b a n 
is k á r t tesz. Ső t szavah ihe tő tanuk elbeszélése szerint 
Svá jcban — amikor még sok saskeselyű vol t — gyer­
meket is m e g t á m a d o t t . E m b e r e k t ő l s ű r ű b b e n lakott 
t e rü le tekrő l azonban ez a p o m p á s m a d á r , sajnos, mind­
jobban kiszorult, ezér t efféle bajt m á r nem okozhat. 

Spanyo lo r szágban és a Balkán-félszigeten még van 
belőlük, Oroszország európa i és ázsiai részében pedig 
még elég gyakori . A hozzánk é rkeze t t fiatal pé ldány is 
Ázsiából való . A szá l l í tó ládában igen nagyot utazott . 

A szakállas-saskeselyű. Brehm nyomán. 



Szibériából előbb Hamburgba szá l l í to t ták és rövid 
p ihenő u t á n onnan jutott el hozzánk. A hosszadalmas 
u t a z á s alatt szárny- és farktollai megsérül tek , de csonka 
tol la i idővel újból k inőnek. 

Saskese lyűnket a sasok nagy röpdéjében helyeztük el. 
Sajnos, sem a m i sasröpdénk, sem más á l la tker tek 
röpdéi nem elég t ágasak ahhoz, hogy a saskeselyű 
minden m á s ragadozó m a d á r repülőkészségét felülmúló 
»vitorlázó«-repülését mutogathassa. Fogságban a ránylag 
sokáig él és nagyobb t á r sa iva l jól megfér. Nyers hússal 
és ap ró ra vagdalt csonttal t áp lá l juk . Szombath 

A fekete rackajuh. A debreceni Gazdasági Egyesüle t 
a mul t évben h á r o m fiatal fekete rackajuhot a jándékozot t 
az á l l a tke r tnek . Jelenleg ezek a juhok képvisel ik a tiszta-
v é r ű ősi magyar j uh i aj tanknak uto lsó pé ldánya i t , mert 
az a juhfajta, amelyből az egész vi lágon legfeljebb csak 
150 darab van, kiveszettnek t ek in the tő . Hogy mié r t 
kellett ennek az ősi, magyar nemzeti kincsnek így elveszni, 
az nehezen é r the tő meg. Hiszen v i szonyí tva a több i j u l i ­
fa j tákhoz , legalább annyi jó tu la jdonsága van, mint az 
idegenből hozott b i rkának . Külső megjelenésük pedig 
olyan megkapóan 'szép, hogy minden á l la tkedvelő t önkén­
te lenül is megál lásra kényszer í t . Többször megfigyel tük, 
hogy lá toga tó ink elsétá lva a juhok férőhelye előt t , csak 
a r a c k á k n á l á l l t ak meg, míg a többi juhfa j t á t alig mél­
t a t t á k figyelemre. Legtöbbje e lőt t teljesen ismeretlen és 
csak a név táb la elolvasása u t á n veszik t u d o m á s u l nagy 
csodálkozva, hogy ezek az á l la tok a legősibb magyar ju l i ­
fa j tá t , a fekete rackajuhot képviselik. E z a tá jékoza t lan­
ság nem szorul b ő v e b b m a g y a r á z a t r a , mert amint m á r 
eml í t e t t ük , csak igen kevés van belőlük és kül lemileg 
annyira e l térnek a közönség á l ta l ismert b i rka t e s t a lka tá -

Fekete-rackajuhok. Szabó Ferenc dr. felvétele. 

tói , hogy csodá lkozásuka t jogosnak kel l mondanunk. 
Sehol a vi lágon nem t a l á l u n k hozzá hasonló t e s t a l k a t ú 
juhot, mert míg a legtöbb juhfajta a hosszú házias í tás 
köve tkez t ében teljesen elvesztette vad te rmésze té t és 
küllemileg is módosul t , addig a magyar racka megmaradt 
annak a szilaj, büszke, sok önállósággal bíró á l l a tnak , ami 
eredetileg volt . Szüksége is van ezekre a kü lső és belső 
tu la jdonságokra , mert csak így tudott a mai napig is meg­
maradni. Őseink mindig a l egmos tohább -viszonyok közöt t 
t a r t o t t á k és nagyon élelmesnek kellett lennie, hogy meg­
küzdjön a te rmésze t ezer nehézségeivel. A racka, a hazai 
egyéb ju l i fa j táknál nagyobb t e s t a lka tú . Tes té t durva, 
kevert gyap jú bor í t ja , csak a lábvégeken és a fejen van 
apró , rövid szőr. Legfe l tűnőbb az á l la ton a szarvak 
állása, amelyet úgy a hímnél , mint a nős ténynél meg­
ta lá lunk . A »V« a lakú és fúró módjá ra m e g p ö d r ö t t szarv 
a vége felé elhegyesedik. I lyen szarvál lása a vi lágon 
egyedül csak a magyar r a c k á n a k van. A szeme élénk, 
tüzes t ek in t e tű , a mozgása gyors és ügyes. A kifej lődött 
és szabadban tartott juh szürkésfekete. A fiatal b á r á n y o k 
fényes feketék és a gyap jú a p r ó cs igákat alkot. Nagyon 
hasonl í t az újszülöt t b á r á n y bundá j a a k a r a k ü l - b á r á n y 
prémjéhez, amely tudvalevőleg a perzsabunda a n y a g á t 
szolgál ta t ja . B u n d á j á n a k göndörsége azonban csak az 
első t íz napban marad meg, később mindig veszít a 
göndörségéből és ezzel egyidejűleg a p r é m is t o m p á b b 
fényű lesz. Ezen tu la jdonságáná l fogva keresztez ték a 
k a r a k ü l j u h v a l . A z e redmény meglepően jó volt, mert 
m á r a másod ik generáció egészen jó bőröke t szolgál­
tatott, míg a negyedik keresztezett nemzedék bundá ja 
m á r olyan j ó p r é m e t adott, hogy alig lehetett megkülön­
bözte tn i a valódi perzsától . H a z á n k b a n m á r csak a 
H o r t o b á g y o n és az Alföld egyes vidékein t a l á l u n k elszórtan 
egy-egy kis fekete r ackanyá ja t . A H o r t o b á g y o n élő 
ember s z á m á r a né lkülözhete t len a racka, mert ennek 
bőréből készül a suba. A hor tobágy i juhász kü lön névvel 
nevezi a r a c k á t , mert szerinte csak a racka a juh, míg az 
egyéb ju l i fa j táka t a »birka« elnevezés i l let i meg. Sajnos, 
ha sürgősen nem tö r t én ik valami komoly in tézkedés a 
fekete racka juh megmentése érdekében, úgy rövid időn 
belül i smét egy ősrégi nemzeti é r t ékünk megy veszen­
dőbe, pedig okszerű t a r t á s mellett feltét lenül meghá lá lná 
a r á fo rd í to t t gondot és m u n k á t . ^ F m n c $ 

S Z E R K E S Z T Ő I Ü Z E N E T E K 

Vönöczky Schenk Jakab lapunk áprilisi s zámában 
megjelent szerkesztői üzene tünkre a magyar m a d á r ­
nevek egybe- vagy különí rásáró l a maga felfogását 
m a g y a r á z ó hosszú nyilatkozatot kü ldö t t be nekünk 
közlés céljából. Ennek helyet szor í tani — lapunk ez-
időszerint felére c sökken te t t terjedelme okozta helyszűke 
miatt — majd csak augusztusi s z á m u n k b a n tudunk. 
Add ig Vönöczky Schenk Jakab nagyrabecsü l t munka­
t á r s u n k és a felvetett kérdés i r án t érdeklődő olvasóink 
t ü r e lmé t kér jük . 

Kéziratokat nem őrzünk meg 
é s nem adunk v i s s z a . 
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